


































































































Ma'reke: Muharebe ve arbede mânâsına olmak ge­
rek. i

Geçti ve gerçek: Kelimelerindeki cinas, erbâb-ı 
mânâya bedihidir.

Miittefikan: Arapça mefûl-i mutlak olup bilittifak 
demek imiş.

Yerde beşer gökte melek: Cümlelerindeki tenasüb, 
muhtâc-ı beyan değildir. '

Ağaz: Başlamak mânâsına olduğu Bürhan'da ya­
zılıdır.

Şükûh: Azamet demek olduğu yine Bürhan'm şa­
hadetiyle sabittir. Diğer kelimelerin mânâları malûm, 
Hayri ve Fâzıl, şu beş mısrâda o kadar lâtif mânâlar 
derçine muvaffak olmuşlardır ki, idrâki herkesin isti­
dadına göredir. Ama, Fakir'in istihracıma göre, Hülâ­
sa-! mânâ:

fşte, eslâf'm tarihlerini okuyalım. Lâzımsa bahs 
de edelim. Âlemin döşeme tahtalarında gerçekten çok 
muharebeler geçti. Ama bu sözü yerdeki beşerler, gök­
teki melekler söylerler. Ne derler? Felek dönmye baş 
layalı böyle galibiyet, böyle muzafferiyet, böyle aza­
met, böyle gürültü görmedi. Hay hay.
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Yer göğe gök de yere eyledi dehşetle nigâh, 
Hayretimden aradı herbiri bir cây-ı penâh,
Etti sükkân-ı semâvât-ü zemin nâle vü âh, 
Lerze saldı feleğe nâre-i Hayyak-Allah!
Râşe verdi küreye gulgule-i Ya Müteâlî



















































































geldiği halde, elyevm Paris'te bulunan «Madam Mayer» 
namında bir fahişeye aylık ellibin ve Mısır Hıdiv'i aley­
hinde neşrettirdiği Fransızca bir gazetenin masarifine 
dalıi, yine her ay yüzbin kuruş vermesidir.

Velhasıl, şu deliller ve daha hesaba gelmeyen bin 
türlü delüikler ile Fazıl Paşa'nın adem-i rüşt'ü sabit 
olduğundan, görünüşte mümkün değil gibi görünürken, 
Âli Paşa Efendimiz veraset usulünü tağyir eyledi (de­
ğiştirdi). Hattâ buna kıyas ile Saltanat-ı Osmaniye'nin 
usul-ü verâsetini dahi tağyire pekçok himmet etti ise 
de, bazı mevani (engeller) zuhuruyla icra mevkiine ge­
lemedi. Ancak, bununla ol iktidar sahibinin kudreti 
küçüklenmek lâzım gelmez.

Yüzbaşı: Rüteb-i askeriyyeden (askerî rütbeler) 
bir rütbedir İtibarca, yüz kişiye hükmeder.

Memleketeyn: Ulah-Buğdan emareti. Gariptir ki, 
Devlet-i Âliyye'nin verdiği ferman-ı resmî'de bu iki 
memleket daima ayrı görülmek için «Memleketeyn» tâ­
biri bulunduğu ve elyevm (bugün Bâb-ı Âli’nin bilcümle 
Türkçe muhaberat ve Uânatmda yine bu tefrike (ayır­
ma) işaret için «Memleketeyn» denildiği halde, Avrupa 
devletleri muhaberat ve ilânatmda «Principautés Danu­
biennes», yani birleşmiş olan Beylik tâbiri kullanırlar. 
Bunun zımnında şimdilik bir dınltı çıkmamak için 
Bâb-ı Âli sükût ediyor ise de, elbette bir gün olur ko­
kusu çıkar.

Kral: Hükümdar mânasına. Malûmdur ki* Memle- 
keteyn ahalisi evvelce «Kuze» namında tir herifi Ken­
dilerine prens ettiler. Bâb-ı Âli nezaket edip Fransa'yı 
tatyib için sükût ve tasdik etti. Sonra, ahali, Kuze'yi 
kovdular. Almanya prensleri familyasından yüzbaşı
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